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fordaljon minden ér¬ 
deklődő, ki súlyt 
fektet elsőrendű faj¬ 
tiszta anyagra. :: 

GYÜMÖLCSFACSEHETEK 
Sétányfalc, díszcserjék, tűlevelűek, kéri-
tésnövénje«,bog-yö(ryfimölcsnekstb. stb. 

SZŐLŐOLTVÁNYOK, 
(I. sima ám) európai t s amerikai sima 
gyökeres vesszők. (Oktató diszárjegyzek 

kívánatra ingyen.) 

FISCHER faiskolák és szolból!" ványfelEpek 

ÚJDONSÁG !! 
PAPEK-féle 

törv. védett 

pénztárcza 
áros zergebörböl. Előnyei: egy drb bőrből készitre, minden pénz¬ 
nem külön van. lapos és nem merev. — Urak részére 11 cm. hosz-
szú. 7Vi cm. széles 3 kiróna, hölgyek részére 11 cm. hosszú. 8V» cm. 
széles 3 K. Vidékié í darab megrendelésnél portómentes küldés. 

PAPEE JÓZSEF bőróndós és Ónom bőráru készítő 
Budapest, VIII., Rákóczi-útl5 B. — Árjegyzék bérm. 

HÖLGYEKNEK 
a MEISSNER-féle smyrna csomózott munka 
igen érdekes, kellemes és rzélszeni kézimunka ; világbire* és 
ismert, mert csakis elsnrenaü anyagot szállítunk gyönyörű 
szőnyegek 'minden nagyságban), ágyelők készítésére, 
íróasztalra, pianóra. Lépcső - és ablakdiszek. Huza¬ 
tok szófiára, divánra, fauleuilokra, hinta-és pihenő székekre, 
piano és kályhapadokra. H á t - , ab lak- és székvánko-
•ok. Kérjen árlapot és mintákat a kivánt megnevezésével. 

RLOÜISBEILICH,MEISSEN26.1Ü 
M E I S S E N I S M Y R N A - S Z Ö N Y E G G Y Á R . 
Minden munka i n g y e n Könnyű tanulás nyomtatott 
:: megkezdik . :: :: kezdés szerint. :: 
Szőnyegek minden nagyságban és bútorok smyrna munkával 
behuzví, készen kaphatok. — Arany éremmel kitüntetve. — 
:: Elismerések minden országból 

W** 

to májfo/fo* 
használjon eredeti Kárpáti-féle 

BENZOETEJ-CREMET 
mert ez ax eKyedüli ideális kéz é* arcrfinomitiS, c 
tosan eltüntet, szeplöt és minden bőrtisztát-

* 
* 
* 

Ára utasítással l korona, 6 doboz rendelésénél bér inni ive 
küldi az egyedüli késziiö : K á r p á t i J á n o s gyógyszer¬ 
tári A r a d I. Hnesten ka >h.-il.> lőrök .l.-nél királv-u. 12. 
T5rök S. oj.erapyógyl. Andrássy-út. Hr. Eg«er gyégyszer-
tára Váczi-küiúl, .Neruda .Nándor drogé-iá a Kossuth l.ajns-
:: :: uicza. — UUsilást Jljtalannl knld a készítő. : : : : 

* 

* 

* 

BŐRSZÉKIPAR 
Kendi Antal Bpest, IV. Karoly-n. 2. 

Angol bőrbutor 
renoválása wj<t műhelyemben. 

Ebédlő. 
•lékek, 

iroda- fote¬ 
lok valódi 

bőrrel. 

ülőbútor áll¬ 
ványok kár¬ 

pitozása. 

Siekátala-
kitások. 

• H*.i.U4i.U«A.I 

RÓZSATEJ 
kitűnő teint-ápoMszer 2 K 
fiatalos iideséget kölcsönöz a bőrnek. 
balzsamüzappan hozzá 601 . 

OSAN 
TANNINGENE haifest 

obb 
szer 5 K 

Hete kié megmarad és nem engedi festékét. 
Sotéts7.okére, barnára és feketére 

ANTON J. CERNY, Wien, 
XVJUI. Cári Lndwigstr. 6. Lerakat I. Maxmilianstr. 9. 

Raktár : gyógyszertárakban, parfümériákban stb. 

LEGJOBB ARCZSZEP1TO 
SZER 

Páratlan és csodás hatású arczszépitő és 
finomító a Földes-féle 

Margit-créme 
főúri korokban használt készítmény. Zsirtalan. 
ártalmatlan, rögtön színit. Az egész világon kap¬ 
ható l és 2 koronás tégelyekben. Margit-szappan 
70 f., Margit-ponder l K 20 f. három színben kap¬ 
ható. Tessék a záróvédjegyre ügyelni és csakis 
eredeti készítményt elfogadni, melynek ár)álmat¬ 
lanságáért és kitűnő hatásáért felelősséget vállal 
: : : : : a készítő : : : : : 
FÖLDES K E L E M E N gyógyszerész A r a d o n . 

Telt kebel elérésére, 
Szép keblet szerez¬ 
ni, ma már nem ké¬ 
pez titkot a hölgy¬ 
világ elölt, a mióta 
t iPtluIes Uri-

entalesi(ke-
leti labdacsok) 
csodálatos ha¬ 
tása ismeretes. 
Ezek a pilulák 

valóban 
azon talaj¬ 
donsággal 

birnak, 

keblet kifejlesztik, megszilárdítják 
és újjáalakítják, ép agy > nyak és 
vállcsontok öregeit megsz&ntelik 
az által, hogy a kebelnek kecses 
teltséget kölcsönöznek a nélkül, 
hogy a derekat kibővítenék. A 
kele t i p i lu lák főleg keleti nö¬ 
vénykivonatokból készülnek t n 
ártalmas arzéntől leijeién mente¬ 
sek. Hatásít nem szabad hasonló 
czéln más külső vagy belső hasz¬ 
nálatra szolgáló szerrel összeté-
yeszleni. Egy löbb mint 20 évi 
eredmény a l'llules Orienta-
l e s hírnévéi megerősítette annyi¬ 
ra, nogy úgy a fiatal Iránynak, 
mint az asszonynak az egyedüli 
eszköze arra, hogy telt s szilárd 
keheire tegyen szert. Könnyű és 
diskrét kezelés, tartós eredmény 
már 1 havi használat után. Egy 
üvegecske használati utasítással 
6.45 kor., után véltei ti.75 kor. Fő¬ 
raktár Budapesten Török József 
VI, Király-uleza l i Prágában 
Fr. Wittek & Co.Wissergisse 19 

ft A IV 7 •fre T Á R C A VASÖNTŐ fis GÉPGYÁR R.-T. 
* •«• l-̂ l X* üiO J. .f*, i t ö A - BUDAPESTEN. -

beuia- . f i*-. nlTÓfffcx- és konóffás-üsemxw. Korát! hengwrldffépek. 
. Gosmótoros n m t í y n á U l t ó TMnti kocsik kis- él nagyvasatok számára. 

"""U. T**0 0 kocáik személy- *• t»hers»illit4»r«. Vasúti felszeretések. Kéregöntétü 
iflln rendí«re;. Henff .rsiék.k malmok • sámán kéregöntet ii hengerekkel. Jfm-

"0fcmY£I>ít ?**** "n*1""* b»r«id«sés« i s f«lsier«lise. Turbinák az elér-
mobb hataffnk biun,an,ával. TruumUndók. Gyári b«rendexés«k. Tt*la-

Eoaprlto-repek. Arjegytékekkel ét költségvetésekkel lávesen szolgálunk. 

Ganz-léte Villamossági R.-T. Budapesten, II. kertllet, L»v6ház-utcza. 
S S S S 5 ° r J S ^ V Í * •'*•*'"«" b*r«id«é»«ík egyen- é* váltakozó oromra. Kolibri 

•a«c«lofcra îTUktromos a „ m e k i>ere
sSd.mé.e nr»d»lm»kb«ii. Meglévő 

a«lM». KUktromo. 4,emfi ninttjnk, tejgazdasági bereniaéMk, eiulő-
^ ' etfvl5-' °Pritó-*é* takarmányozó-berendezé.ek. 
Bány»T»siit»k, - Árjegyzékekkel ét köUtégtiámttá-

tokkal tziveten szolgálunk. 

A „Titania" 
gyorsgó'zmosóyép 

f a l n l m n l "'in'len mosógé-
l e lUlmUl pet, bármely kon-
kurrencziához tartozzék (olya-
nokatis. méhek nagy lármával 

j és piaczi reklámmal hirdet-
! tétnek); 

m n s .D"'en* r re harmad annyi 
u"'™ időben, mint azelőtt; 
b i m á l i ' fehérneműt eddig 
K 1 I I M ) U el nem ért módon ; 

megtakarít L5 ^ f í 
OLCSÓ de jó. 
Sokezerill üzeni ben és ngvan-

ennnyi az elismerőlevél. :: 
Próbára is. ~ 

Titania - mángorló 
- IT-féle 

nagyság¬ 
ban á—ii 
krményfa-
hengerrel. 

minden ár-
fokozatban 
35 K-tól 

feljebb, öt 
- évi jótállás 

T l tan ia - forrófaösaró . 
elsőrendű paragummi henger¬ 
rel. Prospektusok, plakátok és 
refereneiiik ingyen. Magyar¬ 
országi veztrugynök: Takács 
Oszkár Budapest, VI. kér., 

.Nagymezö-utcza 49. sz. 
T I T A N I A - M Ü V E K 
W e l s , Felső-Ausztria &>. sz. 
Gyártanak különlegességek 
gyanánt: mosógépeket, takar-
mány-füllesztjket, velőgépe¬ 
kel, szénagereblyékeu szegecs-
fecskendőket, kálőnzöket, stb. 
RészlettizetéMk szívesen eo-

(edletatk 

ABCZ-MASSAGE FÖLÖSLEGES! 

ORIZOL vagy Bizsvaj törv. ylflye. 

K 
O 

Az éretlen lizs TEJ N EMU 
nedvéből készített csodás ég 
: : gyorshatásu arcz-szépitő. :: 

Teljesen kisimítja a ránozo-
kat l Egy adag áru a K 5O t. 
t-.gy drb szappan ára l K 5O t. 

Főraktár Magyarország részére : 
Bpest: Török gyógytár Király-u. 
Kolozsvárt: Dr. Biró gyógy tára. 

a legnagyobb vá¬ 
lasztékban kapható 

Divatos női 

kézitáskák 
kizárólag jobb mi-
•'• nöségben ,-. 
borönűös és finom 
nóráru készítőnél 

Budapest, VIII., liálsóczi-út 15. 
Árjegyzék ingyen és bérmentve. : : 

FŐ H N ÁBRAHÁM 
Budapest, VII., Király-utcza 9. sz. 
Megrendelésszerüen készült 
úri-, nő i . és gyermek-
nagy raktára. Vidéki rendelések pontosan eszközöltetnek. 
:: Meg- nem felelőt kicserélek. :: 

Amerikai czipők. -K Olcsó ár. * Halina csizmák. 

Rekord-hanglemezek 
még nem létezett árban, k i tűnő jó, 2 5 óm., 
2 o lda la , csuk 3 -20 K dirahja, 12 darab 
egyszeri vételnél csak3korona. Fonográf¬ 
hengerek l 2O K. Gramofonok és fonog¬ 
ráfok gyári áraiból 30 % engedmény. Árjegy¬ 
zék ingyen és bérmentve, csak utánvét mellett 
Javítások olcsón eszközökéinek. SCHMUT-
ZER T E S T V É R E K gramofon és hang¬ 
lemez nagyraktár, Budapest , V I I I . kér. 
:: József -körnt 26 g. szám. :: 

BÚTOR 
ízléses és szolid kivitelben, 
teljes lakberendezések kész¬ 
pénz v agy részletre kapható 

SÁRKÁNY I. 
bútoriparostul, Budapest, 
VII.,Ensébet-körnt26.8L 

műhely és raktár. 

+Soványság. + 
Szép telt alakot, gyönyörű keb¬ 
let 6—8 hét alatt érhetni el » 
törv. védett fBösterl*> nevű 
arany éremmel (Paris 1900, 
Hamburg 1901, Berlin 1903) ki¬ 
tüntetett orientálta eröporunk 
használata állal. 30 fontnyi hí¬ 
zás biztosítva, ártalmatlan. Fe 
tétlen reális, nem szédelgés. 
Sok elismerőlevél. Dob^z hasz¬ 

nálati utasítással 2 marka. 
Postautalványon v. utáuvette 
(portó külön) Hyyienisch«» 
Imrtltut D. Prani Steinwr 
k Co Berlin 57. Königgratzer-
strasse66. Budapesten kapható 
Török Józsefnél, Kiraly-u. 12: 

OMDK ARANY 
A legjobb és legolcsóbb építőanyag a 
homokból ozementtel vág; mészszel készült 
falazótégla, tetőcserép, járda és padlólap stb. 
dr. (iasnary rendsz. szerint előállítva. Dr. Oas-
pary kési vagy erohajtásra berendezett 
gépein vagy formain a legkülönbözőbb 
árakban. A 128. számú ismertetési brosúra 
ingyen. Levelezés és nyomtatványok magyar 
nyelven. Leipziger Cementindnstrie. Dr. 
Gaspary Se Co. Markranstadt, Leipzig 

mellett (Németország). 

Franklin-Társulat nyomdája. Budapest, IV„ Egyetem-ntcza 4. szám. 

HH^SSS*^ ~^" -*L 

41. SZ. 1 9 0 9 . (56. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, OKTÓBER 10. 
• • • -Szerkesztőségi iroda : IV. Reáltanoda-utcza 5. 

Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í pffc^rf 
feltételek : \ Negyedi ;vre 4 korona. 

A íVfldflJtrónütdi-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 

KUlfüldi előfizetésekhez a poitailag meg¬ 
batározott viteldíj is csatolandó. 

TORNAI GYULA JAPÁN ÉS INDIAI 
KÉPKIÁLLÍTÁSA. 

N É G Y ÉVI utazásának, tanulmányának gaz¬ 
dag eredményét állította ki jeles orien¬ 
talista festőnk, Tornai Gyula a Műcsar¬ 

nok termeiben. Szakítván eddigi képtárgyaival 
az arabs és beduin népélettel, új világba vá¬ 
gyott, Buddha országába, az álmok és mesék 
világába. Abba a kiaknázhatatlan új világba, 
melynek minden kincse tündérország varázs¬ 
erejével tűnik elő az európai szemnek, mely¬ 
nek minden története egy igaz napkeleti mese. 
Régóta hajtották vágyai a hinduk országába, 
de még inkább a Mikádó birodalmába, Japánba. 

1905 nyarán kelt útra Indiába, a hol álta¬ 
lános benyomások megszerzése végett mint¬ 
egy három hónapot töltött, de a kitörő japán¬ 
orosz háború beleszólt számításaiba és gyors 
elutazásra késztette a már Indiában letelepedni 
vágyó művészt. Már dörögtek az ágyúk Korea 
partjain midőn partra szállott Yokohamában. 
Nagy szerencséjére egy hatalmas pártfogóra 
akadt gróf Okuma egykori japán miniszter¬ 
elnök személyében, a kinek arczképe első 
Japánban festett műve volt. Ez a nagybefo¬ 
lyású főúr, a modern Japán nagy reformátora 
azután olyan ajánló levéllel indította útnak az 
ambicziózus művészt, hogy megnyíltak előtte 
az európaiak számára különben zárt ajtók is. 
Belemerül a Buddhizmus és Shintoizmus csodás 
világába, sorra járva Narra, Kiotó, Niko és 
Nagaya szent helyeit. Hetek teltek el, a míg a 
nagyhatású meglepetések közepette kialakult 
előtte a maga nagyszerűségében, az új világ. 

Egymás után veti vásznaira a shinto temp¬ 
lomok misztikus hangulatait, jeleneteit. A gésák 
európaiak előtt téves hitben élő világát. 
A japánok túlvilági bájakban gazdag életét. 
Tizenhat hónap alatt bejárja az egész sziget¬ 
országot, honnan megrendelései visszaszólítják 
Indiába, a hol ugyanannyi idő alatt készül el 
tanulmányaival, melyekből ez alkalommal mint¬ 
egy hatvan kész nagyobb szabású műve és 
kilenczven tanulmánya és vázlata indul útnak 
európai körútra, bejárván London, Paris, Ham¬ 
burg, Dresda, Lipcse szalonjait. 

Ebből a művészi és néprajzi szempontból 
rendkívüli gazdag kiállításból mutatjuk be 
néhány művét. 

*Ler/yezőtán<'z» czímű művének tárgya To¬ 
kióból való. A természeti szépségekben gaz¬ 

dag Shiba parkban áll egy nagyszerű temp¬ 
lom, melynek udvarán, néha bucsújárás napján 
ezrekre menő nép nézi az istentisztelet számba 
menő legyezőtánczot, melyet felszentelt japán 
papnők, rendesen előkelő családfák sarjai lej-
tenek mesébe illő viseletükben. Ez a művész 
egyik színekben leggazdagabb müve. 

^Templomba menő japán herczegnő* czímű 
művén a mostani mikadó nővérét örökítette 
meg a művész, a mint belép a tokiói nagy 
Buddha-templomba. Kíséretében lévő előkelő 
udvarhölgyei térdre borulva, az előcsarnok¬ 
ban várják meg úrnőjüket. Érdekes, hogy 
alig néhány évvel ezelőtt még az európaiak-

LEGYEZŐTÁNCZ. 

T O R N A I G Y U L A K I Á L L Í T Á S A A M Ü C S A R N O K B A N . 
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Kiszer fényképe. 

TORNAI GYULA. 

nak is le kellett borulniuk e fenséges sze¬ 
mélyiség előtt. 

«Rhododendron tánczünnep.* Japánban 
minden fa és nagyobb virág nyilasának meg¬ 
van a maga örömünnepe. Ezek nemcsak pol¬ 
gári, de egyúttal vallásos ünnepek is, melyek 
pompában gazdag szertartásait a gésák tánczai 
gazdagítják. Minden ilyen ünnepségnek meg 
van a maga külön színezete virágdíszben és 
ruhadiszben. A tánczba pedig, annyi különböző 
változatot képes a gésa belehozni, mint egyet¬ 
len hivatásos ballerina sem. Japán érdekes 
vallásos világából meríti tárgyát. 

«Shinloizrnux» czíműmüve Konfutse követői 
elhunyt őseiket istenítik s azok sírjainál fohász¬ 
kodnak, melyek változó virágdíszben tündö¬ 
kölnek. A képen ájtatoskodó női alak, a has¬ 
felmetszéssel (harakiri) kimúlt negyvennyolcz 
sogun sírjánál van megörökítve, a mely tokio 
egyik legérdekesebb történelmi emlékekkel di¬ 
csekedhető temploma. 

• Bajadértánczt czímű műve India világából 
való és az indusok világhírre szert tett tán-
czosnőjét örökíti meg, a mint előkelő burd-
wani harczosok előtt lejti csábító tánczát. 

Tornai ezen nagyértékű kollekcziójával nagy¬ 
ban gyarapította művészi hirnevét, mindenütt 
dicsőséget szerezve a magyar névnek. A nem¬ 
zetek sajtója is a leghizelgőbb kritikákkal illette 
a művészet metropolisaiban átvonuló alkotásait, 
melynek számtalan műve Budapesten kerül 
első ízben a nyilvánosság elé. 

Ptntr Géza. 

NOCTUKNE. 
Vad, nyári éjek üldöznek te hozzád, 
Piros az ajkad és vakít a vállad, 
Liliomerdőn kell haladnom érted, 
S fekete szárnyon száll a vágy utánad. 

Enyém kelet hatalmas forrósága 
É'ő tüzek forrása lett az ajkam 
És megfogant az ősök csókra űző 
Asszonyt igázó örök átka rajtam. 

És mint a fajd az ágon, napsütéskor, 
Forró, megejtő hangokat kiáltok, 
Szerelmes lelkem \egig száll az erdőn 
És lángra gyújtja az egész világot. 

Tombol, sikoltoz, őrjöng, sír a vágyam. 
Megrázza testem, összetépi lelkem — 
Én liliomerdőn szunnyadó szerelmem, 
Bocsáss meg nékem, így sohsem szerettem. 

Mezey Sándor. 

ÚJ HÁZ A FALUBAN. 
Új. ház épült a faluban tavaly nyáron, 
Nagy ablakos, bádogos ház keltő-három ; 
Ablakából ki-kitekint a gazdája, 
Faluvégen, új dűlőben, a tanyára. 

Őszre aztán, mikor indul daru, gólya, 
A falu is készül, indul a hajóra ; 
A hajóval tengerentúl, meseföldre, 
A honnan a dollár jön a házra, földre. 

Dicsértessék az Úr Jézus, magyar népem! 
Istenáldás legyen a hű verejtéken l 
De megállj csak, hátha úgy van ma is, mint rég, 
Egy-két fecske nyári napot nem derít még. 

Öreg papod azt mondom én a dollárra, 
Nagy az a pénz, de még nagyobb annak ára; 
Mire csendül, megsiketülsz a hálásra, 
Ifjú erőt pazarolsz el ráadásra. 

«Ezer magyam — olvassátok, újság írja, 
Annyinak lett bányaomlás most is sirja ; 
Napvilágra ha kihoztak egy-két százat, 
Azok is csak csonka-bonka élő vázak. 

«Gyár robbanás*, — itt az újság, olvassátok, 
Milliósok mulasztása, munkás-átok, — 
Sok száz ember úgy égett el, mint a fáklya, 
Sok magyarnak csak a hamva maradt hátra. 

Tengeren is, ha hab zúdul a hajóra, — 
Magasabb az, mint itthon a falu tornya, — 
A hajón csak annyi lesz a földi ember, 
Mint porszem a forgószélben, — az a tenger! 

Itt az újság, olvassátok, a Levente, 
Hajótörést szenvedett, mert \ihar verte ; 
Magyarok mind odavesztek, deszkaszálon 
Hányva-vetve megmenekült kellő-három. 

Hej h l magyarok, még sírnak is jobb a róna, 
Még ha szentté ősi vér se tette volna ; 
De szent e föld, ne hagyjátok pusztulásra, 
A magyarnak a világon úgy sincs t á r sa . . . 

Új ház épült a faluban kettő-három, 
Hiába hát nekem ezt már prédikálnom ; 
Vándorútra mikor indul daru, gólya, 
Népem is csak szállong, indul a hajóra. 

Őszi szél zúg. Az Oczeán öblös torkán 
Ordít már a habothányó dühös orkán. 
Reng a hullám, mintha ég, föld megrendttlne, 
Reng a hajó, hullámsírba mintha dűlne. 

Jó magyarok a hajóban ezerszámra 
Töredezve zendítnek most egy zsoltárra ; 
Meseföldre így szállnak a viharszárnyon, 
Mind azt hiszi, ő lesz az a keltő-három! 

Fejes István. 

A FEKETE VAROS. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Béla városában a Staroszta csak afféle hiva¬ 
talnok úr volt, a ki elég sok hatalommal ren¬ 
delkezett és azt respektálták is, de egy valódi 
nagyúr is lakott Bélán, báró Palocsay. Min¬ 
den az övé volt köröskörül, három napi járás¬ 
nyira. S azonfelül rokonságban állt az összes 
magyar arisztokrácziával. Károlyi Sándornak, 
a kurucz generálisnak sógora. Rokona volt 
egykor István lengyel királynak. Most már 
ugyan más dinasztia van, de minthogy a törzs¬ 
vendég akkor is az marad valami fogadóban, 
ha a firma változott, a Palocsay-család ma is 
a rezidencziába száll, ha a királyi székvárosba 
jut. Még ott is nagy szivélyességgel fogadják • 
öreg királyék, királygyerekek: Ki jön itt? Ki 
van itt ? A Palocsay bátyika van itt ? 

De biz ő nem igen megy a királyi székváro-
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sokba soha sem, mert nincs pénze. Hol venné? 
Pénze csak a lumpnak van, a ki elherdálja, a 
mit a föld ad neki, a helyett, hogy a cselédjei¬ 
vel megegye, vagy a gazembernek, a ki külön¬ 
böző módokon kiszedi a többi becsületes em¬ 
berek zsebéből. 

Palocsay sohase adott el semmit. Ha a gyap-
ját, gabonáját kérték a kereskedők, rendesen 
alkudozásokba bocsátkozott velők, de soha 
megegyezni nem tudott, vagy ha mégis egy¬ 
szer-kétszer megadták neki a követelt árt, 
mikor már épen parolát kellett volna csapni, 
egy óvatos fordulattal mindent visszaszítt: 
,,Ha magának megéri, nekem is megéri», 
és a gabona maradt a magtárakban, hogy ott 
zsizsikesedjék meg. Ökrei, tehenei, juhai úgy¬ 
szólván természetes halállal, végeigyöngülés¬ 
ben pusztultak ki a világból s bőreik se jutot¬ 
tak el rendeltetési czéljukhoz, mert hisz azok 
is annyit értek neki, mint másoknak és otthon 
penészedtek a padlásokon. 

Magyar ember lévén s egyszerű, czinikus 
természetű, semmivel nem foglalkozott; az 
uradalmait kezelték a tisztjei, úgy a hogy ke¬ 
zelték, a fehérruháját egy távoli rokona, Vit-
nyédiné gondozta, ebédre, vacsorára átjött 
«A holdat ugató kutyához*. Az ő kocsmája 
lévén, ebben ütötte fel a tanyáját s minthogy 
az utasok többnyire Magyarországból kereked¬ 
tek ki, itt volt ő otthon, a hozzátartozói közt, 
itt élte magyar mágnási életét, piros uniformi-
sos udvari czigánybandájával, játszatván a bu-
songó magyar dalokat «az Imriske idejébőb, 
mialatt a keménymagos leveskéjét szörpölgette, 
mert már nagyon öreg volt. Többnyire kontóra 
evett-ivott az «Ugató kutyánál)), a fényes Palo¬ 
csay-kastélyban csak magoknak főztek a sza¬ 
kácsok, kukták és lakájok, ő legfeljebb hálni 
járt oda éjszakára. 

Hanem hát nem volt az rósz, hogy a Palo-
csay-granariumok tele voltak ki tudja hány 
éves zabbal, rozszsal, mert különös gazdálko¬ 
dás indul meg itt Magyarországon, a nemzeti 
harag egy-egy felvillanása idejében, A harang 
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megáll a toronyban s miután eddig a halotta¬ 
kat siratta, lejön őket szaporítani ágyú alakjá¬ 
ban. A fehér abrosz a szántó-vető ember nya¬ 
kában, melyből a vetőmagot szórja, leszalad 
a hadisátor felállításához falnak, a kaszapengé¬ 
ből kard lesz . . . megfordul a világ, nem ló¬ 
herét vetünk, se rozsot, hanem vért, mert sza¬ 
badságot akarunk aratni . . . így lön aztán, 
hogy a lőcsei szenátus füleit kellemesen csik-
landoztatta meg a hír a bélai tele magazinok¬ 
ról s nyomban kiküldé a legfiatalabb és a leg¬ 
idősebb szenátort, Fabriczius Antalt és Mostel 
Ambrust Bélára, éj-napot nem pihenve, bocsát¬ 
kozzanak érintkezésbe az öreg báró Palocsay-
val a gabonanemű megvétele iránt, mert egy 
téli ostromra Lőcse a legjobb esetben el lehet 
készülve, ha többre nem, s alighanem bekövet¬ 
kezik egy időpont, a mikor a bélai granariu-
mok tartalma többet fog megérni Lőcse vá¬ 
rosának, mint Palocsay bárónak. 

A követek megérkezének, a báró azonban 
hallani se akart a gabona eladásáról, még össze 
is szidta a szép őszhajú Mostel bácsit. 

- Azt hiszik kegyelmetek, hogy én loptam 
a gabonát, hogy ilyenkor pocsékolom el, mi¬ 
kor sehol sincs, holott akkor vissza tudtam 
magam tartani, mikor az egész világ turkált 
benne. A mi megvan, maradjon. Ki tudja, mi¬ 
kor jönnek és meddig tartanak a bibliai sovány 
esztendők. A mennyit ér a gabona kegyelme¬ 
teknek, annyit nekem is megér, punktum. 

- No, az ellen pedig tiltakozom, mert az 
nem igaz, — kiáltá a fiatal szenátor élénken, 
a mitől nagy szemeket meresztett Palocsay. — 
Míg a nagyságos báró úr itt legfeljebb a hasát 
növeszti, azalatt abból a gabonából akarjuk 
mi otthon kiteleltetni Eákóczi Ferencz ő mél¬ 
tóságának a hadait, a kik előtt most november 
16-ikán megnyitottuk a kapuinkat s a kik a 
közös hazáért készek elvérzeni a bástyákon, 
azért a közös anyáért, mely a nagyságos bárót 
ajnározta a legjobban, mert a legnagyobb darab 
részt neki hasította ki a szivéből . . . 

Hévvel ejtette ki e szavakat Fabriczius, kor¬ 
holta is a bozontos szemöldökeivel Mostel: 
«Ejnye Tóni, Tóni», de Palocsay nevetni kez¬ 
dett és odaintette Ferencsiket, a korcsmárost: 

- Hallja, Ferencsik! Mit mond ez a fiatal 
úr. Hogy én csak a hasamat nevelem itt. Hát 
talán igaza van. Mondhatom, goromba ember, 
megmondta a szemembe. Mi is a neve, humil-
lime? 

- Fabriczius. 
- Hát mit adna, rogo, a gabonámért ? Hall¬ 

junk szót. 
- A nagyságos úrtól várjuk az első szót. 

— No jó, - - szólt az öreg. --. Hát hogy 
senki se csalódjék, átengedem a magot Lőcse 
városának, ugyanannyi és ugyanolyan magért, 
a mennyit és a minőt elvitt a bélai maga¬ 
zinokból. 

- Top, — monda az ifjabb szenátor, a főúr 
tenyerébe csapva. 

-Azaz megálljunk csak, - - szólt a báró, 
kezét óvón fölemelve, :— még nem végeztem 
be. A hat első magazinban a kastély mögött 
búza van, a legfinomabb vetőmag, olyan, mint 
a bánsági, mindeniken rajta van a Mária képe. 
Erre nézve azt kötöm ki, hogy a visszaadotton 
is rajta legyen a Mária-kép ! 

- Mi az? - kérdé Fabriczius elgondol¬ 
kozva. 

Mostelre nézett első sorban. Annak az arczán 
kóválygott valami tudás-féle. Mintha már hal¬ 
lott volna ilyesvalamit. 

- Hát nem tudják, mi a Mária-kép a bú¬ 
zán? — nevetett a báró. — Ilyenek a városi 
emberek. Hallja, Ferencsik, nem hallottak a 

INDIAI BAJADÉR-TÁNCZ. 

TORNAI GYULA. KIÁLLÍTÁSA Á MŰCSARNOKBAN. 

Mária-képről a búzaszemen. Igazán érdekes. 
Szaladjon csak Ferencsik, kérjen egy marék¬ 
kal valamelyik tiszttől, de itt legyen az egyik 
lába. 

A két lőcsei úr összenézett, szemintéseik, 
dörmögéseik által néma értekezletet tartottak 
egymás közt, a melyben megállapiták, hogy az 
öreg báróval ilyen komplikált formájú meg¬ 
egyezés mellőzendő, ettől minden kitelik, nini, 
már most is valami kathotikus búzát követel 
rajtuk. 

A katholikus búza szót, bármily halkan 
súgta is Fabriczius, rögtön meghallotta s az is 
tetszett neki. 

- Ha-ha-ha. A katholikus búza? No, ilyet 
még Kolonics se tudna kigondolni, nem hogy 
én. Hát mondjuk Mária-képnek, ha az urak 
félnek tőle. Mondjuk, hogy az ép és egészséges 
magyar búzaszemen valami olyan van a felső 
tövénél, mintha meg volna billogozva . . . Hi¬ 
szen majd mindjárt meglátják. S mi öreg gaz¬ 
dák azt tartjuk, hogy vetőmagnak csak ez 
alkalmas. 

— Hiszen mind helyes ez, nagyságos báró 
uram, de minden helyzet közt legjobb a tiszta 
helyzet, - - jegyzé meg Mostel. — Mint öreg 
ember, ezt tanultam a régi rómaiaktól is: «clara 
pacta honi amiéi», sőt még saját magamtól 
is. Legjobb azért a készpénz: «viszem -
nesze-» 

- Persze-persze, - - vitatkozott a báró, -
csakhogy én meg olyan öreg ember vagyok, a 

ki nemcsak a jót tanultam meg a rómaiaktól 
és saját felebarátaimtól, de a roszat is. Én 
ugyanis csúnya, fösvény ember vagyok és a 
mellett irigy természetű. Ha én akármennyiért 
adnám el a gabonámat, az a gondolat kínoznat 
hogy hátha többet is megadtak volna érte sd 
miatt nem tudnék aludni. S mitől jó az ke¬ 
gyelmeteknek, ha én nem alszom ? Azonfelül 
elöntene a sárgaság is, mert ha nekem Lőcsé 
most készpénzzel fizetne, akkor azt bizonyosai! 
Quendeltől kérné kölcsön, már pedig mért hizx 

zék Quendel az én búzámon? 
Ezalatt meghozta Ferencsik nagy lihegve az 

egy marék búzát. A két szenátor érdeklődve 
nézegette, hogy a búzaszemen, a melyik végé¬ 
nél a legkésőbben vált el a toklászától, egy 
domború kör van kihasadva, melyből a sejte¬ 
lem könnyed játékkal kiépíti a Mária képét. 

- Mikép vállaljunk mi el oly föltételt, hogy 
a visszaadott búza minden szemén rajta lesz 
ez a jel? 

- Hát nincs rajta minden szemen? 
- De igen is rajta van, de . . . 
- Akkor iszen nem nagy mesterség vissza¬ 

adni, — biztatta őket a báró. 
- De hátha megkövetelné a méltóságos báró 

úr vagy az utódja a tanácstól, hogy minden 
szemet külön-külön adjon át, az említett jel¬ 
kép konstatálása mellett? 

— Az bizony hosszú munka volna, de nekem 
is, vagy az utódomnak is külön-külön kellene 
átvennie minden szemet. S a tanács akkor akár 
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sohase adná vissza az egészet, mert eltartana 
vagy^száz esztendeig. 

Nehéz akaratú ember volt az öreg, forgatták 
így, forgatták úgy, bebizonyították neki, hogy 
ez is, az is ostobaság, inkább hagyta magán¬ 
száradni, de nem engedett, minthogy pedig rá 
Voltak szorulva, hát mégis megkötötték vele az 
írást, hogy ugyanannyi ugyanoly minőségű 
gabonát kénytelen visszaszállítani Lőcse vá¬ 
rosa in natura báró Palocsay Lászlónak, a 
mennyit most tőle átvett. 

Ebben pedig az volt az öreg báró politi¬ 
kája, ' hogy ő mindennap kaphatott (érezte a 
körmei virágzásán, vagy a fülczimpája viszke¬ 
tésén) egy kellemetes Haiulbilletet vagy Krakkó¬ 
ból, vagy Bécsből, vagy Sárospatakról, hogy 
azt a kis gabonáját ne restelkedjék illendő el¬ 
lenszolgáltatás mellett a nemes czél érdekében 
X-nek vagy Y-nak (itt egy generális név követ¬ 
kezik) átadni, s akkor ütheti bottal a helyét, 
mert az ellenszolgáltatás emlékéül X-nek vagy 
Y-nak egy quietancziája marad háborús em¬ 
lékei között. Lesz tehát egy hadakozó fél, a ki 
egy quietancziával fizet, — de lesz egy másik 
hadakozó fél, a ki ezért megueheztel, az, a me¬ 
lyik nem kapja és ez is megfizet, a maga módja 
szerint; sokkal okosabb az efajta eleséget egy 
indiferens jó kulcsos városnak eladni, mely a 
háború után is együtt marad, de pénzt attól 
se való elfogadni, mert háborúviseléstől leg¬ 
elsőnek a józan ész betegszik meg, legutolsó¬ 
nak a pénz. 

«A holdra ugató kutya* sohase élt olyan vi¬ 
dám napokat, mint télen, míg a szállítás tar¬ 
tott. Ferencsik uram ekkor kezdte gyűjteni a 
nagy emeletes háza alapját. Bibókra is mulat¬ 
ságos napok virradtak. Mindig volt az ivóban 
tiz-húsz lőcsei ember, a kik szívesen elbeszél¬ 
gettek vele itt messze idegenben, otthoni dol¬ 
gokról, a jó piros borocska mellett. 

- Hát hogy van az most már: még mindég 
fekete a város, de már a veresnadrágos húsza- . 
rókát beeresztette? 

- Mert hogy egy kicsit muszáj is volt. 
- De az asszonyok még mindég feketében 

járnak, mi? 
- Hm. Nem baj a z . Megtalálják a kuruczok 

a fekete alatt is a fehéret. 
- Hát a Görgey-ügygyel mi történt? 

Nem halt meg a leányzó, csak alszik. 
- A vármegye még mindig Görgőn tartja a 

gyűléseit? 

- Még mindig ott vartyog. 
- De bolondok az emberek, hogy odamen¬ 

nek a Görgey irháját menteni. 
De már ezt a kifejezést letorkolták. Dehogy 

bolondok. Nem úgy van az, hé ! Görgőre érde¬ 
mes elmenni. Olyan traktér, mint a Quendelé 
Görgőn, több sincs talán Európában. Mi van 
ott azóta. Nemcsak a megye jár már oda, de 
a szász urak is Lőcséről. Ha valamely vidám 
lakomát akarnak adni, keresztelőt vagy ezüst¬ 
lakodalmat, oda rándulnak ki, mert a város 
falain kívül nem kötelezi őket a tanácsnak 
semmi tilalma és végzése. 

Ilyenfélékről beszélgettek téli estéken. Bibó-
kot különösen ez a tárgy érdekelte, de az egy¬ 
szerű szállító fuvarosok fantáziája inkább más¬ 
felé kalandozott, mintsem az Bibókot tovább 
érdekelhette volna. Ők a Quendel szerencséjén 
csodálkoztak, a kinek a vendéglője úgy megy, 
h°gy egymásra Hezitálnak a bérlők az árendá-
val. Pedig hát csak úgy bolondjában, az alispán 
kedvéért építtette oda a vendéglőt. Hja, olyan 
ember az, hogy ha egy mocsárba hagyítana be 
egy aranyat, hát talán egy aranypénzzel meg¬ 
töltött üst nőne ki belőle. 

Míg a szenátorok itt időztek, addig azok 
nem beszélgettek a város politikájáról Bibók-

' kai (csak úgy a fejmozdulataikból, vállvonoga-
tásaikból értett meg egyet-mást), a búzaszál Utó 
furmányosokkal (és egy villikus jött néha ve-
lök) viszont ő nem állott szóba; de farsane 

o 

táján aztán teljes paradicsommá vált «A holdra 
ugató kutyán egy kis sarokasztala, mert Kiébe 
úr megérkezvén a Molitoriszon, mely épen a vá¬ 
ros határában belement egy árokba a nagy hó¬ 
fúvásban és összetört, úgy, hogy három napig 
kellett csináltatni, annyi volt rajta részint a 
kollár-, részint a kovácsmunka. 

E három nap alatt valóságos élvezettel hab¬ 
zsolták föl a meggyűlt politikai anyagot, hogy 
életadó puncsot kavarjanak belőle a vacsoráik 
mellé. Kiébe úr különösen finom gépezetű 
elmével bírt s bizonyos veleszületett rajongás¬ 
sal csüggött a szász faj dicsőségén, jövendő 
nagyságán. Legfőkép nagyon érezte ezt, ha 
ivott, a negyedik pohár bornál rendesen köny-
nyekre fakadt. 

- Benne van már a métely a fajunkban. 
Nincs itt már semmi. A bíró, ez a Gosznovitzer, 
az egy szamár, de ne mondja meg kérem sen¬ 
kinek, mert nem szeretném, ha tőlem tudnák, 
mikor majd úgyis megtudja ő tőle magától, a 
tetteiből mindenki. A biró érzi, hogy már vala¬ 
mit kellene csinálni, de nem csinál semmit. 
A polgárság érzi, hogy bolondjában feketében 
járatja az egész várost a tanács, lázong is e 
miatt mindenki; de csakis lázong és feketében 
jár, vagyis voltaképen ő se csinál semmit. 

- De hisz így nem sokáig lesz teljes a ma¬ 
gisztrátus tekintélye, — vélte Bibók uram. 

• Lyukas az már, mint a százesztendős 
bunda a molyj árastól. 

- Hát csakugyan nem tesznek semmit ? 
- Kapkodnak ide-oda; nincsen most köztük 

nagy tehetség. 
- Ezt a Fabrieziust dicsérik, a ki itt járt 

Palocsaynál az őszszel. 
Kiébe úr fitymálón legyintett a kezével. 

- Nem lesz belőle vezérember. 
- Miért, apóka? 
- Mert beleszeretett egy magyar kisasz-

szonyba. 
- Honnan tudja az ilyeneket? 
- Mert magam vettem fel a fruskát a Moli-

toriszra egy budai útnál. Szép idők voltak 
azok. Hm. Egyszer majd el fogom meséim a 
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híres vacsoránkat a Ijeskovai molnárnál. Ott 
az úton szövődött köztük a viszony. Azóta lát¬ 
ható folytatásokban a város kertjében, a bás¬ 
tyái sétáknál és mindenütt, a hol a szép lány 
megfordul. No, de nem azért szólom meg, hogy 
egy és más, hanem itt ég a seb, fiam (a mel¬ 
lére mutatott), becsületemre, itt ég, melyet a 
város reménytelen sorsa üt e helyen. Mert 
nem az,' hogy valami nem úgy megy, a mint 
az ember szeretné, hiszen az Isten nem hagy 
magával diktandó dolgoztatni, de már valami¬ 
nek történnie kellene, az szent. Vagy annak, 
hogy a városi polgárság elsöpörje a magisztrá¬ 
tust, mint egy pölyhöt, vagy pedig annak, hogy 
a magisztrátus bekapja a nyeldeklőjébe Gör-
geyt, mint egy pók a szúnyogot . . . Minden¬ 
nek szabad volna történnie, csak annak nem, 
hogy míg eddig csak a megyei urak jártak át 
Görgőre, a Quendel vendéglőjébe, most az el¬ 
múlt ősszel már divatba jött, hogy vasárnapon¬ 
ként délután oda rándult ki kocsikon a polgár-
familiák előkelő része, s a határnál levetvén a 
fekete lebernyeget, mely öltözetüket a törvény 
kijátszása végett takarta, ott a szivárvány min¬ 
den színében és pompájában csillogó ruhában 
páváskodjanak a legyeskedő fejedelmi tisztek¬ 
kel Képzelem, hogy nevet a markába Görgey. 
Az ablakából épen jól odaláthat a Quendel-
vendéglő fái alá. (Folytatása következik.) 

FERENCZY ISTVÁN KIENGESZTELÉSE. 
A szeretet s benső ragaszkodás szokatlan 

megnyilvánulása volt az az ünnep, a melylyel 
honfitársai a magyar szobrászat első úttörőjé¬ 
nek omladozó porait szeptember 26-án rima¬ 
szombati sirkamrájában megtisztelték. 

Megható költői igazságszolgáltatás volt az, 
«a munka és a megértés napja», nem költe¬ 
ménybe, nem szónoki mesterműbe illő, hanem 
a hogy a mindennapi életben használatos az. 

Köztudomású, hogy a Ferenczy József kassai 
református lelkész hagyatékából előkerült az 
a papírlap, a melyre a mélyen megbántott, a 
sors által üldözött szobrász bizalmas levél 
alakjában 1845. szeptember 6-án e sorokat 
jegyezte fel: 

«Egy Eurydice statuán dolgozok magam szá¬ 
mára, a mint egy kigyóharapásban a földre 
bukik s meghal. A talapzatjára azon megyék 
nevei vannak írva, kik az 1844. október 18-ik 
napján a Mátyás-emlék emelése ellen szavaz¬ 
tak. Egy igen kellemetes természetnagyságú 
asszonyi alak. Tudod, hogy még nem volt 

Vaszary László szoborművé. 

SINTOIZMUS (JAPÁN). 
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EÜRIDICE, FERENCZI ISTVÁN ÖSSZETÖRT SZOBORMŰVE, A MINT HEVESI FESTŐ ŰJBÓL ÖSSZEÁLLÍTOTTA. 

alkalmam magyarországi létem alatt valamit 
önválasztásból készíteni, hanem mindenkor egy 
ilyen s ilyen nagyságú emlék s. a. t.; mostan 
tehát, ha úgy tetszik, valamint művészetemet 
a «Pásztor leány»-nyal megnyitám. úgy ezen 
haldokló Eurydice legyen életem bezárója.o 

Ferenczy tehát ez egyszer boldog volt, hogy 
egy emberöltőn keresztül nem kenyérkereset¬ 
ből, hanem önszántából faraghatta ki élet¬ 
pályájának emblémáját az akkori szokás és 
felfogás szerint a mythologiából merített kép¬ 
letben. Az ideál nevét nem régen fedezték fel 
abban a bizalmas levélben, a melylyel a szobrász 
testvéröcscse 1866-ban tisztelte meg Bődön 
Ábrahámot, Gömör vármegye másodalispánját. 

Kigyóharapásról is szólott visszaemlékezései¬ 
ben a szobrász. No hát a levél e része úgy 
tetszik, egy kissé túlzott; mert a szerencsétlen 
sorsverte ember lelke, mint tudjuk, rendszerint 
érzékenyebb. 

A Mátyás szobrának leszavaztatása után a 
szobrász rendkívül elcsüggedt. Állapotát, ha 
Teleki Blanka grófnő nincs, hát talán el sem 
viselheti; mert a szoborra begyült pénz arra 
sem volt elegendő, hogy az előleges költsége¬ 
ket ki tudta volna fizetni. Budai házát bocsá¬ 
totta áruba, háromszor is árverezték, de komoly 
vevő nem jelentkezett s az, a kivel a szerző¬ 
dést megkötötte, idő előtt ráhurczolkodott, mert 
építtetni akart. A kapkodás tehát kikerülhetet¬ 
len volt. 

Ferenczynek 1847-ben olyan gyűjteménye 
volt, a melynek súlya a háromezer mázsát 
meghaladta, ezek között nem egyet Rómában 
vásárolt, mint mondják; & régi görög szobrá¬ 
szat remekeiből, a melyek értékét fel nem 
fogta senki. Ő maga szaladgált a királyi tár¬ 
nokmesterhez, közbe vetette magát érette Pest 
vármegye, azután Toldy Ferencz, végül a Nem¬ 
zeti Múzeum, míg végre az ügy a legtermé¬ 
szetesebb úton nyert megoldást. 

Elhatározta, hogy szülővárosába megy lakni. 
Két nénje lejött onnan Budára és tizenhat 
gömöri szekérre felrakták a szobrokat, a me¬ 
lyeket a Nemzeti Múzeum régiségei közt sze¬ 
mélyesen helyezett el, azt a tiz ölnyi hosszú 
basreliefet pedig, a Mátyás király modelljével 
összetörte a kalapácsával, azután leballa¬ 
gott a Bomba-térre s a gőzhajó-állomásról 
beledobta vésőjét a hömpölygő habok közé. 

Vájjon mit érezhetett szegény Ferenczy, mi¬ 
kor a kavarodó örvényt a szemei előtt látta? 
Fenmaradt a márványmenyasszonya s az édes 
szülőföld, a melyet viszontlátni megengedte a 
kegyetlen sors s a melynek rokonszenve adott 
annyi erőt szegénynek, hogy még nyolcz évig 
tengette otthon az életét. 

Mielőtt a gömöri dombok közé elutazott 
néhány napra a budai Fortuná-ban vett szál¬ 
lást, ott hajtotta fejét nyugovóra, a hol csak 
nem régen testvéröcscse lakott, mikor külföldi 
tanulmányútjára indult s itt gondolkozott Fa-
ludy módjára a szerencse forgandóságáról, 
talán szemrehányást is tett magának érte. 

FERENCZY ISTVÁN SZOBRA. 
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hogy mórt volt idealista, mért nem vezette 
az oltár elé saját számára azt a Vilmát, a kit 
1817-ben mint vőfély fűzött a karjára, mikor 
a reformáczió háromszázados ünnepét meg­
tartották ? 

De hát Ferenczy mindenáron művész akart 
lenni, meg akarta honosítani a monumentális 
szobrászatot, a melynek első indítványa, mint 
mondják, a nagy Kazinczy Ferencztől eredt. 

Bukásának okát nem a művész rövidlátásában 
keresték, hanem a kormány szűkkeblűségében 
s így törtónt, hogy az ötvenkét vármegye kö­
zül azok czímerót megfordítva ábrázolta, a 
melyek az ő vállalkozását leszavazták; s úgy 
képzelte, hogy a helytartótanács boszankodott 
azon, hogy Rimaszombatba tért vissza s nem 
a művelt nyugatra vándorol ki, a hol meg­
semmisülhetett volna, mint számtalan magyar 
művész, a kit nem istápolt odakünn senki. 

Az Eurydice szobrát egy tűzvész tette tönkre 
1847 május végén, midőn Fáy Andrástól bú­
csúzott a fővárosban. Az avatatlan tűzoltók 
hideg vizzel locsolták az átizzott remekművet, 
a mely így összerepedezett s a melynek da­
rabjait a sírjába rakták, midőn 1856-ban meg­
hal t 

Mikor Ferenczy legutoljára Budán járt, hát 
látta, hogy akkor szállásolták el a nemzeti 
őrsereg borsodi zászlóalját s érezte, hogy 
most nem szobrászokra lesz szükség, hanem 
honvédekre. 0 maga csatában nem járt, de 
igen is oda állott Grabbe orosz hadvezér elé, 
s kegyelmet kért franczia nyelven a rima­
szombati polgárok számára s el is nyerte azt. 

Ünnepi szónoklatában szépen fejtette ki 
Beöthy Zsolt, hogy Ferenczy volt az első, a 
ki az új művészet számára hazai földből úgy 
szólván kicsikarta a magyar márványt; fel­
támasztotta ötszázéves sírjából a régi magyar 
érczöntóst, s felismerte Izsó Miklós lánglelkét 
mikor az a honvédegyenruhát levetette és 
erőnek erejével szobrász akart lenni. 

Engedtessék meg nekem, hogy a kegyelet 
adóját leróhassam Ferenczy István iránt, a ki 
egykor sétálni jártam vele a rimaszombati kis 
réten, s egy ital vizet vittem tanítványának, 
Izsó Miklósnak, s láttam, mikor az üldözött­
nek beleperegtek a könnyei. 

De ez már bizony nagyon is régen volt! 
, KJ. 

FRA INNOCENTO. 
Elbeszélés. 

Irta Erdős Renée. 

Egy öreg asszony meg egy fiatal leány jött 
le a hegyi utón, a mely Assisiből San-Damia-
noba vitt. 

óvatosan lépkedtek a kiálló köveken. A faczipőjük ütem­

ben kattogott és erre a kattogó ütemre a leány 
valami egyhangú kis dalt mondott, a mibe az 
öreg asszony is vékony, reszkető hangjával 
belezümmögött néha. 

Mikor a kolostor elé értek, az öreg asszony 
letette kosarát az alacsony kőfalra, mely pad 
volt inkább, mint kerítés és maga is leült 
mellé, miután előbb keresztet vetett ós el­
mondott egy miatyánkot. A fiatal leány is le­
tette a kosarát, de maga nem ült le, hanem 
beszaladt az udvarra, kicsit megnézte a fülkék­
ben a festett szenteket ós visszajött megint. 

Akkor kezdett alkonyodni a nap. Lenn a 
völgyre már helyenként nagy árnyékok feküd­
tek, csak a Santa Maria degli Angeli kupolája 
sugárzott még a napfényben és körölötte a 
rétek, tanyák, mint egy óriás gyűrűbe foglalva, 
égtek az utolsó sugarakban. 

— Látod, Anita, — mondta az öreg asz-
szony ós lemutatott ujjával a völgybe, — nem 
hiába mondják, hogy a boldogságos Szent 
Ferencz Istennek különös kedveltje volt. A nap 
minden este, mielőtt nyugovóra térne, ott ma­
rad a Porciuncola fölött, mintha nem tudna 
tőle elválni. 

A kis leány lenézett a völgybe a fónygyürű 
irányába és nedves, ragyogó szemeibe az esté­
nek áhítata ült. 

Kicsit pihentek még, akkor fölvették a kosa­
rukat ós tovább mentek. A hegyi úton ekkor 
szembe jött velük a barát, Fra Innocento. 
Az öreg asszony alázatosan köszönt neki, 
de az, mintha nem is hallotta volna, tovább 
ment, föl a kolostor felé, merőn maga elé 
nézve, és a tekintete olyan volt, mint valakié, 
a ki álmában jár-kel. 

— Nem hallotta, — mondta a fiatal leány. — 
Talán imádkozik. 

Miután egy kis ideig mentek előre, hirtelen 
hallották, hogy valaki utánok siet és szólítja 
őket. Visszafordultak. 

A barát állt előttük, Fra Innocento. 
— Kedveseim, — mondta nekik, — nekem 

úgy tetszett, hogy az imént találkoztunk az 
úton és ti engem köszöntöttetek. Én nagyon 
el voltam mélyedve a gondolataimba és azért 
csak későn vettem észre. Bocsássatok meg és 
ne gondoljátok, hogy meg akartalak sérteni 
benneteket. Dicsértessék az úr Jézus Krisztus. 

Ezek után visszafordult és folytatta útját. 
A fiatal leány bámulva nézett utána. 

— Ez az a barát, a ki messze földről jött 
ide, — mondta az öreg asszony. — Te, a ki 
nem erről a vidékről való vagy, nem ismer­
heted őt. Innocento da Palermónak hívják és 
ő faragta a nagy feszületet a szentsógkápolná-
nak, a háromarczú Krisztust. 

— A háromarczú Krisztust? — kérdezte a 
leány. — Én még soha sem láttam. Vájjon mi­
lyen lehet? 

— Emberi szem arra nem nézhet sirás nél­
kül, Anita. Majd elmondom neked a történe-

tót. Tudod, ez a legszebb Krisztus, nemcsak 
Assisiben, San-Damianóban és Santa Maria 
degli Angeliben, hanem az egész világon. Az 
olyan szép, hogy a ki látja, annak úgy meg­
fáj ul a lelke, mintha csak magát az üdvözítőt 
látná abban a perczben, mikor kiadja lelkét. 
És ez a barát már sok esztendővel ezelőtt 
kezdte faragni a Krisztus testét és mindenki 
mondta, hogy soha sem fogja bevégezni, mert 
mikor a fejre került a sor, akkor ez a barát 
megijedt és letette a vésőket, mert attól félt, 
hogy nem tudja majd olyannak kifaragni az 
Üdvözítő fejét, a milyennek ő akarta, a mi­
lyennek a lelkében látta. Mondják, hogy reg­
geltől estig a hideg kövön térdelt és imádko­
zott és kérte Istent, hogy adjon neki akkora 
erőt és hatalmat a munkára, a _ mekkora a 
szeretet szivében Krisztus iránt. És böjtökkel 
sanyargatta magát és nagyon korbácsolta tes­
tét. Már majdnem meghalt kétségbeesésében 
és azzal vádolta magát, hogy Isten bizonyára 
a bűnei miatt nem engedi, hogy Krisztus fejét 
méltón kifaragja. És a feszület csak ott állt 
a czellájában, a fejetlen test, ós mindenki azt 
hitte, hogy a szegény Innocento testvér bele­
hal a bánatába. Egyszer aztán — ez a Por­
ciuncola ünnepén volt, mikor a zarándokok 
jönnek messze földről a bűnbocsánatért — Fra 
Innocento azt gondolta, hogy lemegy ő is a 
többiekkel és imádkozik Szent Ferenczhez, erő­
sítené meg benne a magához való bizodalmat 
és adná meg neki a bátorságot, hogy az Üdvö­
zítő fejének kifaragásához hozzákezdjen. Hát 
a mint ott imádkozik, egyszerre megfényese­
dik előtte az oltár, annyira, hogy föl sem 
mert tekinteni, csak a nagy-nagy fényességet 
látta. És ebből a fényességből egy hang így 
szólt hozzá: Eredj haza, szegény Innocento 
testvér, mert Isten látta a te nagy vívódáso­
dat és azt izeni neked, hogy mert a te lel­
kedben oly gyönyörűségesen él az Üdvözítő 
feje és mert te olyan nagyon átérzed az 0 fáj­
dalmát a kereszten, hogy azt semmiféle em­
beri kéz lemásolni nem tudná, hát ezért a te 
nagy rajongásodért küld hozzád valakit, a ki 
neked a munkádban segítni fog, hogy épen 
olyan legyen, a milyennek te akartad." Ezek 
után a fényesség eltűnt és Fra Innocento 
haza ment San-pamianóba, igen nagyon meg­
vigasztalódva. És mikor haza ért, bement a 
czellájába és bezárkózott, s ott maradt étlen-
szomjan három napig. Mikor pedig előjött, az 
Üdvözítő feje készen volt. És a fejen három­
féle kifejezés volt. Ha jobbról nézte az ember, 
olyan volt, mintha iszonyúan szenvedne ós 
várná az utolsó pillanatot. Ha szemben néz­
ték, olyan volt, mintha abban a pillanatban 
adná ki lelkét. Ha balról nézték, olyan volt, 
mint a ki már meghalt és megmerevedett. És 
mindenki nagyon csodálta ezért Fra Innocento 
tehetségét ós a feszületet nagy ünnepséggel 
vitték a kápolnába, a hol majd vasárnap te 
is megláthatod. Hanem Fra Innocento ez idő­
től fogva nagyon megváltozott ós olyan, mintha 
a lelke nem volna vele többé. Mindig magá­
ban jár, senkivel sem beszél és sokat sir. Azt 
mondják, azóta nem dolgozik semmit és hogy 
a vésőit ós minden faragó szerszámát elásta 
a kertben, mint valami halottat. És ennek oka 
az, hogy .nem akar többet dolgozni azután, 
hogy az Üdvözítő fejét így megfaragta. Ber-
nardo barát pedig, a ki már azóta meghalt és 
a ki valóságos szent volt, mesélte a többiek­
nek, hogy a három nap alatt, míg Fra Inno­
cento a czellájába zárkózva dolgozott, ő több­
ször elment az ajtaja előtt és úgy tetszett 
neki, hogy belülről beszédet hall. Hogy valaki 
nagyon édes hangon beszél Fra Innocentóhoz. 
És egyszer, nem birta megállni, lehajolt és be­
nézett a kulcslyukon és majd hogy meg nem 
halt meglepetésében. Mert látta, hogy Inno­
cento ott áll a kereszt előtt és mögötte áll 
egy gyönyörű angyal, nagy, tündöklő szárnyak­
kal, hófehér ruhában. És az angyal fogja Fra 
Innocento kezét, a melyikben a véső volt ós 
vezeti és oktatja, hogyan dolgozzék ós olyan 
szép csengő hangon beszélt hozzá, mint a 
hogy anya beszól a gyermekéhez. És Bemardo 
atya ezt a halálos ágyán mesélte el, mikor 
lelke már közel járt a paradicsom kapujához, 
tehát nincsen benne kétség, hogy igaz. Azért 
is mondják, hogy ez a Fra Innocento beteg 
és hogy már nem élhet soká, mert a ki egy­
szer az Úr országából való teremtett lónynyel 

Kossuth Ferencz beszédet mond. 
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társalkodott, mint ő tette három napon át, 
annak már nincs többé maradása a földön, 
hanem elkívánkozik innen. Mondom neked, 
Anita, áldott az ilyen ember, mert a biztos 
üdvözülés már készen várja ő t . . . 

A kis leány nem felelt, hallgatagon ment 
az úton, fején a kosárral. És hallgatott az 
öreg asszony is és csendesen mentek tovább 
az estében, a tanya felé, a honnan tűz csil­
logott elébük. Nagy béke ós nyugalom volt 
körülöttük és csak a tücskök szavát lehetett 
hallani az estében és a két pár faczipő kopo­
gását a köves úton. 

M E T T E R N I C H . 
Száz évvel ezelőtt, mindjárt a wagrami 

katasztrófa után, a midőn Napóleon negyed 
izben tette tönkre Ferencz osztrák császár 
hadait, kezdődött egy fényes, negyven eszten­
dőre terjedő diplomata pályafutás. A wagrami 
csatavesztés nyomában támadt zavarok állí­
tották a fiatal, alig harminczhat éves Metter-
nichet az osztrák külügyek élére. Már nem 
volt kezdő diplomata. Tíz év óta szerepet ját­
szott az osztrák külügyek vezetésében, de ad­
dig nem jutott az első hegedűhöz. A franczia 
forradalom zavarai gyorsan járatták le az oszt­
rák külügyminisztereket; tizennyolcz év három 
külügyminisztert emésztett meg : Thugutot, Co-
benilt és Stadiont. Ezek után került a sor 
Metternichre, a ki addig a drezdai, berlini és 
párisi udvaroknál volt nagykövet. 

Metternich csak négy esztendővel volt fia­
talabb Napóleonnál (1773-ban született) s ab­
ban az időben serdült ifjúvá, lépett a diplo­
mata pályára, a midőn a franczia forradalom 
és Napóleon nagyon megváltoztatta Európa 
arczát. Ez a vihar Anglián, Török- és Orosz­
országon kívül végig söpörte egész Európát 
s a megszokott viszonyokat mindenütt fene­
kestül fölforgatta. Bégi dinasztiák eltűntek egy-
időre és egyidőre új államok támadtak. Az 
európai hatalmaknak az a koalicziója, a me­
lyet Anglia pénzelt, a mely meg akarta torolni 
a lefejezett XVI. Lajos és Mária Antónia halá­
lát, a mely az emigrált franczia nemességnek 
hazáját akarta visszaszerezni, a mely a régi 
állapotok föntartására és visszaállítására vál­
lalkozott, nem birta nyakát szegni a gyűlölt 
és rettegett forradalomnak. A míg Napóleon 
nem került a forradalmi hadsereg élére, a 
forradalom a franczia föld határain túl nem 
igen hódított; de Francziaországot meg tudta 
tartani. A mint Napóleon átvette az olasz föl­
dön táborozó franczia hadsereg parancsnok­
ságát, nagyot fordult a koczka. A forradalom 
s a forradalomból született császárság diadal­
lal járta be a kontinenst. 

Metternich diplomata pályája körülbelől egy 

időben kezdődött Napóleon tüneményes pálya­
futásával, a rastatti kongresszuson, a melyen 
még csak VVesztfália grófjait képviselte. Bele­
született és ránevelték a diplomáeziára. Csa­
ládja, a melynek bölcsője a Bajna mellékén 
ringott, eredetét vissza viszi a Barbarossa 
Frigyes korába. Egy őse a XVI. században 
tieri választó-fejedelem és arról nevezetes, hogy 
a választó-reformok kollégiumában az osztrák 
abszolutizmus legerősebb támasza volt. Egy 
más őse tábornok volt H. Ferdinánd alatt s 
uradalmakat szerzett a lemészárolt cseh arisz-
tokráczia elkobzott vagyonából. Apja is diplo­
mata volt, de jelentéktelen ember, a kit Mária 
Terézia grácziája juttatott gazdag feleséghez! 
ós csekélyebb fontosságú diplomata állásokhoz.' 
A fiatal Metternich azt az esztendőt, a mely 
ben a francziák Mária Terézia vejét és leá­
nyát lefejezték (1793), Angliában töltötte. Húsz 
éves volt akkor. Életirói azt mondják, hogy 
ez az Angliáoan eltöltött esztendő volt" leg­
nagyobb befolyással diplomata-pályájára. Ki­
tűnő politikusokkal ismerkedett meg: az if­
jabb Pittel, Foxszal, Barkevel, Sheridannal és 
magára vonta III. György király figyelmét is. 
Ezután még kétszer fordul meg Angliában: 
1814-ben, a midőn már mindenható kanczel-
lárja az osztrák császárnak és 1848 tavaszán, 

a midőn majdnem negyven évi kanczelláros-
kodás után, a mely idő alatt ő volt az euró­
pai diplomáczia orákuluma, forradalom buk­
tatta meg és Bécsből menekülnie kellett. Met­
ternich politikai pályája forradalmi időben 
kezdődött és abban is végződött, pedig alig 
volt még egy diplomata, a ki a forradalom 
gyökeres kiirtásán nála hosszabb időn át, töb­
bet dolgozott volna. Életirói azt is állítják, 
hogy a diplomácziában asszonyok voltak a 
mesterei. A mint említettük már, a rastatti 
kongresszuson még csak a ^vesztfáliai grófok 
kollégiumának képviselője. Akkor már házas. 
Felesége diplomata-ideáljának, a nagy Kau-
nitznak unokája. Érdekből házasodott. Házas­
ságával nagy vagyont, hatalmas összeköttetést, 
a feleségében kitűnő munkatársat kapott. Hogy 
az asszonyok minő fontos szerepet játsztak a 
diplomácziában akkor, első állásában, a drez­
dai követségben megtanulhatta. Az orosz czár 
érdekében, Drezdában, akkor három gyönyörű 
asszony: a kurlandi herczegnő, aztán Czar-
toryski és Bagration herczegasszonyok dolgoz­
tak. E hölgy-diplomatákkal Metternich igen 
barátságos lábon állott s az egyikhez, Bagra­
tion herczegnőhöz gyöngéd kötelékek fűzték. 
Viszonzásul ő sem csinált kázust abból, hogy 
felesége bizalmasan volt a drezdai franczia 
követség talentumos titkárával, Dumonstier 
márkival. 

Ez a kölcsönös szeladonkodás, a rokokó éra 
hagyománya volt, s abban az időben nem 
okozott általános megbotránkozást. A bibliai 
Példabeszédek bölcs irója tanítja, hogy: «Éde-
sebb az idegen asszony ajaka a csepegő lépes-
méznél és lágyabb az ő nyelve az olajnál.» Met­
ternich híve volt e dogmának. Altalán tudott 
dolog, hogy egész hosszú életén át mohón 
kívánta, fáradhatatlanul kereste és váltig vál­
lalta azt a gyönyörűséges igát, azt a kívána­
tos jármot, a melybe Éva leányai Ádám fiait 
befogják. A társadalom minden osztályából, 
hol tartós, hol kérészéletű viszonyainak csi­
nosan hosszú sorát ismerjük. Háromszor háza­
sodott és eltemette mind a három feleségét. 
Először igen fiatalon, huszonhárom éves korá­
ban. Akkor, a mint már említettük, Kaunitz 
herczeg unokáját vette eL a kivel tovább ólt 
egy negyedszázadnál, a ki testi bájakban nem 
vetélkedhetett volna a grácziákkaL de érde­
mes parthie s jeles diplomata-talentum volt. 
E házassága idejébe esnek híres viszonyai, 
egyebek között az orosz Lieven herczegnővel 
szőtt viszonya is, a mely irodalmi emlékét, 
Metternich egész kötetnyi levelét nem rég pub­
likálta Hanoteau. Bövid özvegység után, mert 
házát üresnek, szalonját ridegnek találta asz-
szony nélkül, közel ötven éves korában, fele­
ségül vett egy húsz éves, gyönyörű bankár­
leányt. A midőn ez is meghalt, a mint mondta, 
sírba tette vele boldogságát, egész életét, az 

A szobor a leleplezés után. 

A leleplezési ünnepély. 

AZ ERZSÉBETFALV1 KOSSUTH-SZOBOR LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉBŐL. - Balogh Rudolf fényképei. 
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FOLIS FŐHADNAGY A CZÉLHOZ ÉRKEZIK. 

élet minden örömét, - - de csak rövid időre. 
Az aggastyánkor küszöbén harmadszor iá meg¬ 
hódolt Ilymennek, feleségül vette a csak 26 
éves Zichy Melániát, annak a Zichy Károly-
nak a leányát, a kit Bécsben, nem tudjuk 
miért, Judásnak hívtak s a kinek pénzügy¬ 
minisztersége az 1811. évi bankó-devalváczió-
ról emlékezetes. Mind a három felesége részel¬ 
tette apai örömökben. 

A berlini és párisi követségi állásokon át 
jutott Metternich szokatlanul liatalon az oszt¬ 
rák birodalom külügyminiszteri és kanczellári 
polczára. Mint berlini követ nyélbe ütötte az 
osztrák-orosz-poroHZ-szöveteéget, a mely vál¬ 
lalkozás a/ ausztcrlitzi vereséggel végződött. 
A béke megkötése után mind I. Sándor czár, 
mind pedig Napóleon Metternichet kívánták 
udvarukhoz követnek. A Napóleon kívánsága 
parancs volt: Metternich Parisba költözött, a 
miben egy emlékirat szerint, része volt I)u-
monstier márkinak is. Párisi követsége alatt 
ragadta ki Napóleon a spanyol földet a Bour¬ 
bonok kezéből s ültette a spanyol trónra 
József bátyját. Ausztria ezt az alkalmat hábo¬ 
rúra használta föl, azonban még nagyobb 
vereséget szenvedett, mint előbb. Metternich-
nék része volt a katasztrófában. Ö kardosko¬ 
dott a legkonokabbul a háború mellett. A vesz¬ 
tett hadjárat azonban nem tépte meg diplo¬ 
mata nimbuszát. Hazajött Parisból, mihelyt Na¬ 
póleon megengedte, a hadjárat kezdetén vissza¬ 
tartották még egyideig a átvette az osztrák 
külügyek vezetését. Most már a béke mellett 
agitált, a melyet Ferencz császár még a wag-
runü katasztrófa után sem volt hajlandó meg¬ 
kötni. 

Arra a roppant hatalomra és tekintélyre. 
a melylyel utóbb dicsekedhetett, Metternich 
Napóleon orosz hadjárata alatt tett szert, a 
midőn Napóleon megbuktatására újabb koáli-
cziót, teremtett. Paris első megszállásakor kez¬ 
dődött az ő harminczhár*om évnél tovább tartó 
érája. Azokat az éveket, s míg megjött az 
alkalom Napóleon letörésére, arra használta, 
hogy a kanczelláriát úgy rendezze be, a mint 
volt Kaunitz, az udvari haditanácsot, a mint 
volt Laczy idejében. Kaunitz volt a mintája, 
Kaunitz szerepét szánta magának. A míg Na¬ 
póleon Elbán volt száműzetésben, Bécsben 
kongresszusba gyűltek össze Európa dinasz¬ 
tiái, hogy földrészünket visszazökkentsék abba 
az állapotba, a melyben a franczia forrada-
om találta. A koronás fejek, diplomaták, poli-
izálö szép asszonyok e páratlan sokadalmá-

ban Metternich egyaránt volt czeremónia-mes-
ter és vezér-diplomata. Személyesen ismerte 
Luropa összes dinasztiáit, tudott velők bánni 
és tudta kapaczitálni a diplomatákat. Napo-
eon váratlan visszatérése Elbából és száz napos 

uralkodása ugyan mint riadt fürj-csapatot reb-
bentette szét a fényes gyülekezetet; de a ren¬ 
dezés már megtörtént s Napóleon második 
leverése után nem kellett ismét összeülni kong¬ 

resszusba. A szent szövetség, a melyben Met¬ 
ternich Ausztriát, Orosz- és Poroszországot 
fogta együvé, restaurálta a franczia királysá¬ 
got és a Bourbonokat visszaültette Franczia-
ország trónjára. 

A szent szövetség megkötése után bukásáig 
Metternich volt Európának első diplomatája. 
Hatalmát nemcsak maga érezte, éreztette má¬ 
sokkal, még koronás fejekkel is. Mint Kau¬ 
nitz, Metternich is azt hitte és hirdette magá¬ 
ról, hogy Kurójia korxisti, hogy világrészün¬ 
kön egyedül az ő kezében a gyeplő. Az nem 
csupán az ő, hanem egyúttal korának is gyar¬ 
lósága, hogy a diplomatizálás, a nagypolitika 
kedvéért nem törődött semmit a kormányzás¬ 
sal. A bécsi kongresszus után egy ivadck egész 
élettartama alatt egyéb sem érdekelte a for¬ 
radalmi hajlam gyökeres kiirtásánál. A rend 
volt a halványa s azt hitte, hogy a rend leg¬ 
szilárdabb, legmt'ghi/.hatóbb alapja a rendőr, 
a kém s a czfii/.iiru. l'ró/ui politikusnak hir¬ 
dette magát, holott az illúziók embere volt. 
Ragyogó szellemességgel disszertált a politika 
napi kérdéseiről, ötletben kifogyhatatlan, ékes¬ 
szólása megvesztegető: de mert mindig a tá¬ 
volba nézett, a közelállót nem látta. Ha nem 
a hivatalszobából, diplonmtu-aktákkal dirigálja 
Európát, a forradalom nem találja készület¬ 

lenül s nem ő lesz szinte első áldozatává, 
így azonban Ausztria az «öreg ház», a melyet 
ő olyan odaadással, akkora méltósággal, a 
maga fontosságának nem is takargatott tuda¬ 
tával támogatott, egyetlen fuvallatra össze¬ 
omlott 1848 márcziusának idusán. 

Június. 

EGY ÉRDEKES LOVAS-VERSENY. 
Október 1-én és 2-ikán párját ritkító érde¬ 

kes lovaglási versenyt rendezett Budapesten 
a lovastiszti egyesület. 

A Rákosfalvától délre elterülő nagy lovas¬ 
sági gyakorlótér e két napra ünnepi mezt öl¬ 
tött. Keleti szegélyén, egészen közel a kere-
pesi-vámhoz valóságos kis sátortábort emeltek. 
Az indulás és beérkezés helyén a rendező¬ 
bizottság sátrai körül Budapest előkelő sport¬ 
közönsége teljes számban gyülekezett, és mind¬ 
végig kitartott bravúros lovastisztjeink gyö¬ 
nyörű sportünnepének végéig. 

A verseny feltételei már eleve rendkívül ér¬ 
dekes eredményt Ígértek. Nem a rendes táv-
lovaglási versenyek többnyire sablonszerű ke¬ 
retében tolyt le ez a mérkőzés. Egy új lerv 
valósult meg e verseny folyamán, melynél a 
lovasnak legnagyobb testi erőmegfeszítése mel¬ 
lett még szellemileg is működnie kellett. 

A rendes, megszokott távlovaglásokat egy 
bizonyos már huzamosabb idővel előbb közölt 
útvonalon tartják meg, a melyen a lovasok 
tetszés szerint trainirozhatják lovaikat, az út¬ 
vonalat a versenyt megelőzőleg végig lovagol¬ 
hatják s így a versenynél a viszonyok, melyek¬ 
kel számolniuk kell nem ismeretlenek előttük. 

Nem így volt ez a legutóbb lefolyt mérkő¬ 
zésnél, melyet a lovas egylet «parancsó'rtiszli 
l/n'iii/liÍK»-nak nevezett el, 

A feltételek röviden, a következők voltak: 
1. Részt vehetett minden rendes és rend¬ 

kívüli tag. 
2. A lovaglás sulykiegyenlítés nélkül bár¬ 

mily országbeli és bármily korú lovon tör¬ 
ténhetett. 

3. A lovaglás távolsága kb. 50 kilométer. 
Ebből 40 kilométert mű- és mezei utakon ter¬ 
mészetes akadályokkal (útárkok, sövények, pa¬ 
takok, vizes cHatornák, stb.), 10 kilométert pe¬ 
dig a terepen toronyiránt, természetes és mes¬ 
terséges akadályokkal kellett lovagolni. 

4. A lovaglás irányát egy térképlapra beraj¬ 
zolva minden résztvevőnek az indulás napját 
megelőző estén adták tudtul. 

Ezen útvonalat bármily módon előre be¬ 
járni tilos volt. 

•~>. A lovaglást minden lovas egyedül, kisérő 
nélkül csupán a kapott térkép nyomán ^égezte. 
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K É P E K A PARANCSŐRTISZTI LOVAGLÁSRÓL. —Kreybig Rezső fölvételei. 

Az indulás idejét sorshúzás útján állapítot¬ 
ták meg. 

6. A lovaglást 3V« órán belül kellett végre¬ 
hajtani. 

A verseny alapjául tehát óránként 14'3 kilo¬ 
méternyi teljesítmény szolgált. 

Megjegyezzük itt, hogy a lovas csapat moz¬ 
gásánál óránként átlag 8, kisebb járőrök moz¬ 
gásánál 10, egyes küldöncz-lovasok lovaglásá¬ 
nál l- kilométernyi utat szokás számításba 
venni. 

Az említett feltételek alapján folyt le októ¬ 
ber 1-én és 2-án a lovaglás. 

Az út iránya Eákosfalva, József főherczeg-
telep, Szentgyörgy-telep, Rákospalota, Alag, 
Fóth, Mogyoród, Csömör, Czinkota és gróf 
Batthyány-telepen át a lovassági gyakorlótérre 
vezetett. 

Mindjárt a start után, még ott a gyakorló¬ 
téren négy, egymástól 50—100 méterre elhelye¬ 
zett akadályt kellett ugratni. 

A megtett útvonalon részben az utakon, 
részben a terepen összesen 20 különféle aka¬ 
dályon kellett minden lovasnak átugratni. Ezek 
az akadályok zászlókkal voltak megjelölve. 
Volt a 20 között négy kettős akadály is s így 
tulajdonképen 24 ugrást számíthatunk. 

Az a lovas, a ki az útirányt nem tartotta 
be pontosan, vagy az akadályok közül akár 
egyet is elmulasztott, a verseny feltételei alap-
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FOLIS FŐHADNAGY (A 2-ES SZÁMMAL JELÖLT) ÚTJÁRÓL BESZÉL. 

ián nem tarthatott igényt az egylet által ki¬ 
tűzött emlékielvényre, illetve tiszteletdíjra. tekből álló nézőközönség szerencsekivánatai- Kszterházy 

• ** j. ' l l ' . • A j • - l l .' l . X 1 t i n . i . . r *F *«m t fi Jí ci A«j-vi_i*-li w i íirwits ó l \ A l n i tii* ön i r w l i i l o u t t n l i 11. ,i \ ' i A A lovaglás ilyen körülmények között. igen 
nehéz volt. Ezt az tudja megítélni, a ki már 
megpróbálta azt, hogy egy világváros közvetlen 
környékén, a rendkívül kifejlett kultúra köze¬ 
pette, térkép után tájékozza magát. 

Az a számtalan nyaralótelep, kert, facsoport, 
erdő, út, csatorna, szántó- és veteményesföld, 
mely a nagyvárosokat széles övben körül¬ 
veszi, olyan, mint egy útvesztő labyrintus. A ki 
a kitűzött útról csak néhány száz lépésre is 
letér, annak azután már jó idejébe kerül, míg 
ismét megtalálja a helyes irányt. Ehhez járul 
még az is, hogy a néhány év alatt, mely a 
térkép kiadása óta elmúlt, egész területek 
karaktere megváltozik a nagyvárosok környé¬ 
kén. A szántóföldek és rétek helyén nyaraló¬ 
telepek ópühek. A térképen megtalálható major 
körül másik két - három major emelkedik. 
Melyik most már az igazi? Az, a melyik a 
térképbe be van rajzolva, vagy a másik, esetleg 
a harmadik ? Minden vágtaugrás csalódást hoz¬ 
hat, időveszteséggel járhat, pedig minden perez 
olyan drága ilyenkor, mikor dicsőségről, rikord 
megteremtéséről van szó. 

A sorshúzás szerint az első lovas, Dornin-
ger Hugó tüzérfőhadnagy, 1-én reggel hét óra¬ 
kor indult, a korai órában még csupán tisz-
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tói kisérve. A többi lovast 12 percznyi idő¬ 
közökben indították. 

130 nevező közül 72-en indultak, :t<» az 
első, 36 a második napon. E 72 lovas közül 
már csupán 2—3 maradt ki a sorból. 

Elsején reggel, épen a verseny kezdetének 
órájában, sűrű köd borította a tájat. 

Az amúgy is nehéz tájékozódást tekintve, 
ez mindenkópen nagyon kellemetlen volt azok¬ 
nak a lovasoknak, a kiket a sors az indulás 
sorrendjének elejére helyezett. 

A második lovas Fo/is Jenő 10-ik huszár-
ezredbeli főhadnagy volt; hét óra 12 perczkor 
reggel állt a starthoz. Az indító rövid vezény¬ 
szava után vágtában indult el s alig 15—20 
lépésnyire már eltűnt a sűrű ködben. 

Már az indulásnál általános érdeklődés ki¬ 
sérte Folis Jenőt. 

A múlt évi Budapest—Wien között le¬ 
folyt távlovaglásnak a második győ/tese volt 
Tizenhat óra alatt 230 kilométert lovagolt! 
Neve ezzel a rikorddal és számos bravúros 
versenylovaglásával nemcsak a belföldön, ha¬ 
nem a külföldi sportkörök előtt is közismertté 
vált. 

Folis barátai tudták, hogy rikordot akar 
teremteni. 

START ELŐTT. (Gróf Lablensky őrnagy.) 

K É P E K A PARANCSŐRTISZTI LOVAGLÁSRÓL. —Kreybig Rezső fényképei. 

sárosdi méneséből, már az indulásnál igen jó 
benyomást keltett. 

Mikor gazdájával eltűnt a sűrű ködben, 
megindult a «tippelés». - - Két óra alatt be¬ 
jön! - - Igen ám, ha köd nem volna --- slb. 

Indult azután a többi lovas 12 perczenként 
A sportkörökben ismertebb nevek hallatára 

csoportosultak az emberek a start helyén. 
Hiába! A név varázsa. A kinek a szemé¬ 

lyéhez már több győzelem fűződik, attól töb¬ 
bet — sokat várnak. 

Nyolcz óra után a köd hirtelen szétfoszlott 
s a nap végig szórta sugarait a lankás, ho¬ 
mokos síkon. 

Néhány perczczel kilenca óra előtt felhang¬ 
zott a kiáltás •— Jön egy lovas.» 

Mindenki hitetlenül mosolygott. Senki se 
akarta hinni, hogy máris érkezhessek valaki. 
A beérkezés helyén a sátor még üres volt. 
A czélbizottság tagjai is még a start helyén 
tartózkodtak. 

A kételkedés azonban mihamar csodálko¬ 
zássá vált. 

A Rákosfalva felől a végi-zélhoz kanyarodó 
fasoros úton sebesen vágtatva közeledett egy 
lovas. A fák mögött fel-feltűnt. Hogy kicsoda, 
milyen száma van azt nem lehetett kivenni, 
csupán az látszott máris, hogy ló is lovas is 
kitűnő erőben van. A czéltól mintegy 80—100 
h pcsnyire volt az utolsó akadály. Az út árka. 
Egy hirtelen kanyarulat én Folis Jenő főhad¬ 
nagy, - • mert ő volt - - remek ugrással jött 
át ez akadályon. Mintha csupán 2—3000 mé¬ 
teres versenyt lovagolt volna • bravúrosan 
galoppozott el a czél előtt pont nyolcz óra 
."18 perczkor reggeL 

Kenki se akart hinni szemeinek. 
."iO kilóméter, 24 ugrás, térkép után isme¬ 

retlen terepen, sokszor út nélkül, tarlókon, 
szántóföldeken át, toronyirányában egy óra 
16 perez alatt! 

Olyan bravúros lovaglás ez, mely valóban 
bámulatra méltó. Ha hozzávesszük azt is, hogy 
lovas is ló is teljes erőben, épen érkezett be 
igazán a legnagyobb elismerés illeti e derék 
fiatal tisztet 

Mit jelent ez a teljesítmény? 
l-'nlis főhadnagy perczenként 0'478 kilómétert 

vagyis 478 métert = 636 lépést lovagolt átlag 
egy óra és 46 perczig olyan útvonalon, a 
melyen kerékpárral, kocsival, motorkerékpárral 
vagy automobillal minduntalan megakadnánk. 
E közlekedési eszközök közül ilyen viszonyok 
között, ilyen rövid idő alatt egyikkel sem 
lehetne beérkeznL 

Ebben rejlik Folis főhadnagy, nem kevésbbé 
a versenyben résztvett többi lovas lovaglásának 
óriási jelentősége, mert hiszen javarészük va¬ 
lóban bravúros eredményt ért eL Például: 
Belnay főhadnagy egy óra 57 perczczel, Fanta 
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milyent Folis főhadnagy s néhány bajtársa 
a parancsőrtiszti lovaglásnál bemutatott, ha¬ 
sonló viszonyok között még eddig nem pro--
dukállak. Tristán. 

EGY VÉRES NAP KRÓNIKÁI. 
Hírlapi tudósítások 1849 okt. 6-ikáról. 

A hazai és külföldi történetírás kibeszélte 
magát a maga őszinte vagy ellenséges szem¬ 
pontjai szerint az október hatodiki vértanuk 
ki végeztetéséről. Most jön azonban a főtanú, 
a kor riportere, - - osztrák köntösbe bujtatva, 
hogy ő is elmondja a magáét ezekről a bor¬ 
zasztó és rettenetes eseményekről. Czélzatosan, 
gyűlölködve és nem egyszer rágalmazó módon 
beszél, de kit bántanak ma ezek a piszkoló-
dások? Történetírásunk eddig figyelmen kívül 
hagyta ezeket a hírlapi tudósításokat, holott 
érdekes anyag van felhalmozva bennök. De 
nemcsak a bécsiekben, hanem sokkal inkább 
a franczia, olasz, angol stb. lapokban, melyek 
a magyar szabadságharcz minden mozzanatá¬ 
ról kitűnően értesítették közönségüket. A bécsi 
lapok magatartása azonban valamennyi között 
a legvadabb, mondhatni a legbarbárabb volt. 
Ezok még a kivégzések után sem átallották 
magasabb morálról, az összeség érdekeiről 
olyan értelemben beszélni, hogy a magasabb 

százados két óra három perczczel, Konkoly fő¬ 
hadnagy két óra hat perczczel, stb. 

Majdnem valamennyi lovas 3 V* órán belül 
érkezett be. 

Javarészük a 2Vs órai lovaglási idő körül 
csoportosul s így bátran állíthatjuk, hogy az, 
a mit lovastisztjeink e verseny alkalmával 
bemutattak, még a túlzott reményeket is túl¬ 
szárnyalták, de bátran és büszkén állíthatjuk 
azt is, hogy nem telivér, hanem félvér ló-
anyaggal - - mert hiszen ez a faj volt töme¬ 
gesen képviselve ezen a versenyen is — ilyen 
teljesítményeket más állam lovassága nem bír 
felmutatni. 

A lovaglás eredményét a napilapok közöl¬ 
ték, arra itt részletekben nem terjeszkedünk ki. 

Csupán azt említjük még, hogy tudomásunk 
szerint 50 kilométeres távolságra eddig a világ¬ 
rekordot egy belga távlovagláson egy óra és 
28 perczczel teremtették meg. Hozzáteszszük 
azonban azt, hogy: 1. Az útvonal egyenes 
volt; 2. A lovasok az utat eleve ismerték; 
3. Terepen nem kellett lovagolni, csak járt úton; 
4. Akadályok nem voltak. 

Ha mindezt figyelembe veszszük, nyugodtan 
állíthatjuk azt, hogy olyan lovaglást, mint a GRÓF ZEDTWITZ UGRATÁSA EGY KŐFALON KERESZTÜL. 

AZ ELSŐ PATAKNÁL. (Rákosfalván túl az elsö akadály.) 

K É P E K A P A R A N C S Ő R T I S Z T I L O V A G L Á S R Ó L . — Kreybig Rezső fényképei.) 

szempontok kényszerítő szükségességével ma¬ 
gyarázták a világhistóriában is nem minden¬ 
napi embertelenségeket. 1849 október havában 
folytak le ezek a bestialitások, miknek áldo¬ 
zata lett száz és száz olyan kiválóság, kiknek 
emléke kitörölhetetlenül benne él örök időkig 
a magyarság szivében. Az egykorú hírlapi 
tudósítások főbb jelentéseit közöljük ezúttal 
az októberi áldozatok kiválóbb alakjairól. A tör¬ 
ténetírás argumentumai ezek a riporteri jelen¬ 
tések, melyek osztrák kézből valók, osztrák 
hírlap számára, mivel Magyarországon 1849 
október havában Haynau jóvoltából egyetlen 
egy magyar hirlap sem jelenhetett meg. Meg¬ 
jegyezzük, hogy e tudósításokat a magyarelle¬ 
nes Wiener Abend Courier, az Oesterreicher 
Courrier és a Constitutionelle Blatt egykorú 
közlései alapján állítottuk egybe. A riporteri 
jelentések az októberi kivégeztetésekről így 
következnek: 

.Gróf Batthyány Lajos kivégeztetése. 

Pestről írják október 6-ikáról: A tegnapi 
nap folyamán általános elrémülésre az a hír 
terjedt el, hogy gróf Batthyány Lajos, volt 
magyar miniszterelnök kötél általi halálra Ítél¬ 
tetett és kivégeztetett. Ezen, kissé meglepő 
ítéletet (hivatalos értesítés hiányában), azzal 
magyarázhatjuk meg, hogy a gróf épen egy 
évvel ezelőtt Latour hadügyminiszter halálá¬ 
nak előidézésében erősen kompromittálva volt. 
Csakugyan ma reggel minden előkészület meg 
volt téve a kivégzéshez az Újépület mellett 
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levő régi fatelepen (Holtz-platz), midőn várat¬ 
lanul a már kivonult csapatok ismét bevonul¬ 
tak és az akasztófa elhordatott. Pillanat alatt 
az a hir terjedt el, hogy a gróf öngyilkossá¬ 
got követett el. Sebe nem életveszélyes, de 
mégis súlyos természetű, minél fogva a kivég¬ 
zést felgyógyulásáig és annak kipuhatolásáig, 
hogy miként jutott fegyverhez, felfüggesztették. 
Eközben hiteltérdemlő forrásból hallom, hogy 
nevezettnek megkegyelmeztek. Hogy miként 
és milyen módozatok mellett, később fog a 
hivatalos haditörvényszók által tudtul adatni. 
A vesztőhelyet, mint hasonló alkalmakkor min¬ 
dig, nagy nézőközönség állottá körül. Fájdal¬ 
masan érintett azonban, hogy az emberek, kik 
különben a műveltebb osztályhoz tartoznak, 
erőmegfeszítéssel is törekedtek az akasztófa 
közelébe jutni, hogy közvetlen-közeiből élvez¬ 
hessenek egy pillanatot, mely minden jobb 
gondolkozásnak lelkében csak iszonyatot kelt¬ 
het és azt az óhajt, hogy ilyen jelenetekről 
még beszólni se halljon. 

(Wiener Ab. Courrier Nr. 84.) 
— Magán értesülések jelentik, hogy gróf 

Batthyány Lajoson a kivégzés a nyakán levő 
seb miatt nem kötél, hanem golyó és lőpor 
által fog végrehajtatni. 

- Pestről írják nekünk okt. 7-ikéről: Ok¬ 
tóber 6-ikáról való első jelentésemet azzal RÖVID UGRÁS. (Rákosfalván túl az első pataknál,) 

VIZES ÁRKON ÁT. (Czinkotáróll délkeletre.) 

A tábornokok kivégzése. 
— Aradról érkező hirek közelebbi részle¬ 

teket hoznak a magyar felkelő vezérek kivé-
geztetéséről. A kivégzés rendkívüli néptömeg 
összejövetele mellett október 6-án történt meg. 
A hadbiróság Ítéletének hire gyorsan terjedt 
el több mértföldnyire a vidéken és nagyobb 
távolságból is becsődítette az embereket. A ki¬ 
végzéshez tekintélyes számú csapattestek vol¬ 
tak kivonulva. Még lovasság és tüzérség is 
körülbelül 8000 számerőben. A tüzérség az 
aradi sánczokban töltött ágyuk mellett állott. 

Több elitéltet papok kisértek, egyesek azon¬ 
ban mindenféle papi kíséretet visszautasí¬ 
tottak, a mi a különben szigorúan vallásos 
magyarok között visszatetszést keltett. Halotti 
csend uralkodott a kiuonulásnál. Az elitéltek 
közül néhányan az utolsó pillanatig szemtelen 
és kihívó modort tanúsítottak. Damjanich, ki, 
mint az utolsók egyike végeztetett ki, még 
gúnyosan is nyilatkozott, hogy ő, a ki min¬ 
dig elsők között volt a csatában, miért legyen 
épen itt az utolsó. Azok, kik lőpor és golyó 
által végeztettek ki, a nép által nem voltak 
láthatók, a többiek azonban több órán át 
«rettenetesen elrettentő például* közszemlére 
téve, a bitófán hagyattak. A halotti csend, 

kell kiegészítenem, hogy Batthyány tényleg 
öngyilkossági kísérletet követett el. Magához 
kérette gróf Károlyi házi káplánját, a ki "szü¬ 
letett franczia» s rögtön ennek távozása után 
nyakán megszúrta magát. Ebből származott 
az a gyanú, hogy a nevezett pap hozta a 
fogolynak a fegyvert s már el is fogták. Épen 
most hírlik, hogy a gróf feleségét is elfogták 
azon gyanú miatt, hogy ő csempészte be fér¬ 
jének a tőrt. 

(Wiener Ab. Courrier Nr. 85.) 

A pesti kivégzésekről megbízható kézből a kö¬ 
vetkező részleteket kaptuk: Miután Batthyány 
Lajos október hó hatodikán megreggelizett, 
börtönőrét pohár vízért küldte. Ennek távol¬ 
létében nyakán egy kicsiny tőrrel sebet ejtett, 
melynek markolata vésőzött munkájú és erő¬ 
sen aranyozott volt. Azután ágytakarójába bur-
kolódzott. Mikor utolsó útjának órája ütött, 
a börtönőr azt vélve, hogy alszik, fel akarta 
ébreszteni, de nem kapott tőle feleletet. Ek¬ 
kor a börtönőr félrehúzta a takarót és észre 
vette a vérnyomokat. Dr. Balassa, a Neuge-
báude egyik foglya és egy törzsorvos szolgál¬ 
tak a szükséges orvosi segélylyel. Batthyány 
délután összeszedte magát a vérveszteségből 
és kivégzése öt és hat óra között megtörtént, 
körülbelül ugyanazon órában, a melyben La¬ 
tour egy évvel előbb áldozatul esett 

(Const. Blatt.) 

AZ UTOLSÓ AKADÁLYON ÁT, 100 MÉTERRE A CZÉL ELŐTT. (Matisz Pál főhadnagy.) 

K É P E K A PARANCSŐRTISZTI LOVAGLÁSRÓL. — Kreybig Rezső fénylépei. 












